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Тэлебачанне: для назірання і выяўлення беларускамоўных праграм былі абраны 

наступныя тэлеканалы: Беларусь 1, Беларусь 2, Беларусь 3, Беларусь 5, Беларусь 24, АНТ, 

СТБ. Колькасць беларускамоўных праграм, на жаль, вельмі малая. Тэлеканал Беларусь 3, 

з’яўляецца лідарам. Трэба заўважыць, што на гэтым тэлеканале выходзіць тэлегульня для 

моладзі ―Размаўляем па-беларуску‖. Мэта перадачы – папулярызацыя беларускай мовы. 

Газеты: праводзілася назіранне газет ―Слуцкі край‖ і ―Кур’ер‖. Газета ―Слуцкі край‖ 

з’яўляецца лідарам па колькасці артыкулаў. Яны складаюць амаль палову ад агульнай 

колькасці.  

Рэклама: з’яўленне новай беларускамоўнай рэкламнай кампаніі заўжды прыцягвае ўвагу. 

Менавіта захапілі і прыцягнулі ўвагу такія праекты Дзяржаўнай навуковай установы 

―Інстытут мовы і літаратуры імя Я. Коласа і Я. Купалы Нацыянальнай акадэміі навук 

Беларусі‖, як ―Смак беларускай мовы‖ , ―Прыгажосць беларускай мовы‖, ―Багацце 

беларускай мовы‖ , у якіх папулярызацыя беларускай мовы пачалася на вуліцах горада з 

дапамогай ягад.  

Выводы 
Здзейснены намi аналіз сведчыць пра неабходнасць павелічэння беларускамоўных 

тэлепраграм, артыкулаў у друку, рэкламы, накіраванай на папулярызацыю беларускай 

мовы сярод людзей, не толькі ў вялікіх гарадах нашай краіны, але і ў малых.  
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Введение 
Обучение русскому языку иностранных студентов невозможно без изучения 

художественных текстов. Художественные аутентичные тексты довольно часто 

используются на занятиях по русскому языку как иностранному и являются самым 

сложным видом учебного текстового материала. Для чтения и анализа отбираются 

небольшие по объему поэтические и прозаические произведения русских писателей, либо 

фрагменты произведений. 

Цель исследования 
В работе рассматривается вопрос использования аутентичных художественных 

текстов на занятиях по русскому языку как иностранному. 

Материалы и методы 
При работе с повестью А.С. Пушкина «Капитанская дочка» наше внимание 

акцентируется на представлении Оренбурга в этом произведении. Для этого мы 

предлагаем учащимся познакомиться с фрагментами повести, включающими в себя 

описание природных явлений, крепостей, осаждѐнного Оренбурга и оренбургского 

степного пейзажа. Сообщаем учащимся, что описание Оренбурга встречается в разных 

главах «Капитанской дочки». 

Результаты 
Чтобы читать и интерпретировать художественные тексты в иностранной 

аудитории, нужно провести определенную подготовительную работу, которая 

складывается из трех компонентов: предтекстовая, притекстовая и послетекстовая работа. 

Предтекстовая работа важна для под¬готовки учащихся к чтению текста. Ее цель – дать 

информацию, способную заинтересовать учащихся, создать внутренний мотив 

деятельности. Эта информация обычно носит социокультурный характер (сведения об 

авторе, исторические и куль¬турологические сведения). Притекстовая работа 

предполагает смысловой анализ текста, включающий в себя выделение и рассмотрение 
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наибо¬лее значимых словесных образов. Упражнения могут выглядеть следующим 

образом: 1) Подберите антонимы к словам сильный, мелкий и др., которые встретились в 

тексте; 2) Подберите синонимы к словам печальный, грозный и др.; 3) Найдите в текстах 

слова, обозначающие описание местности. Послетекстовая работа используется для 

закрепления полученных из текста сведений, а также предполагает выход в другие виды 

речевой деятельности. Для выхода в говорение при работе с художественным текстом 

чаще всего используются различные виды творческого пересказа. Для выхода в 

письменную речь можно предложить написать письмо родителям от лица главного героя 

повести и рассказать об Оренбурге. 

Выводы 
Работа с художественными произведениями необходима на занятиях по русскому 

языку как иностранному, поскольку она решает не только языковые и речевые задачи, но 

и позволяет познакомить иностранных студентов с особенностями края, где они учатся, а 

также с творчеством русских писателей. 
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Введение 
Однояйцевые близнецы возникают в результате деления одного оплодотворенного 

яйца на две (иногда четыре) клетки. Двойняшки (разнояйцевые близнецы) развиваются из 

двух или большего числа оплодотворенных яиц. Близнецы (в народной терминологии) 

всегда одного пола, а двойняшки могут принадлежать к одному или разным полам.  

Цель исследования 
Показать различия между однояйцевыми и разнояйцевыми близнецами. 

Материалы и методы 
Многоплодная беременность является результатом ненормального деления одной 

оплодотворенной яйцеклетки или же оплодотворения двух или более яйцеклеток 

одновременно. Однояйцевые близнецы происходят из одного оплодотворенного яйца при 

его разделении на самых ранних стадиях развития на две или более частей. В случае 

оплодотворения двух или более яиц рождаются дети, которых называют двойняшками.  

Результаты 
Однояйцевые близнецы всегда рождаются очень похожими друг на друга и 

практически всегда одного пола. К тому же они не просто похожи, зачастую у них 

сходные характеры, привычки, увлечения и интересы. Двойняшки могут быть не очень 

похожи друг на друга, хотя и имеют сходные черты, к тому же они могут быть 

разнополыми. Двойняшки составляют примерно 2 % всех новорожденных малышей. Они 

отличаются несхожестью не только внешне, но и по характеру, и по своим вкусовым 

предпочтениям. 

Выводы 
В медицине понятия «двойняшки» не существует. Есть только близнецы: 

однояйцевые и разнояйцевые. При оплодотворении одним сперматозоидом одной 

яйцеклетки на свет появляются однояйцевые близнецы. Если два сперматозоида 

оплодотворяют две яйцеклетки, рождаются разнояйцевые близнецы, или двойняшки. 

  


